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Tn, AK KBiTKa i rapHa, i
Ty, jak kvitka i harna, i
You [are] like aflower both beautiful and
BecHAHa B TObi ACHOTa;
Vesnjana Y tobi jasnota;
A springlike in you brightness [is];
Oventocb A Ha  Tebe, i Tyra
Dyvljus' ja na tebe, i tuha
Look I at you, and longing
Cepue MeHe oropra.
Sertse mene ohorta.
The heart me enfolds.
I Haye TO6I Yy 3aXypi
I nache tobi u zazhuri
And asthough toyou in worry
A PYKY Knagy Ha 4yono,
Ja ruku kladu na cholo,
I hand place on [your] forehead,
l, MONAYUCD, Hebo 6narato,
l, moljachys', nebo blahaju,
And, praying, heaven [1] implore,
o6 YecHOoTy TBOIO 3beperno.
Shchob chesnotu  tvoju zberehlo.
That virtue your  [it] preserve.
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